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AHHOTaUWA. Pa6oTa NOCBSAWEHA M3YYEHWID CEMAHTUKU COCTABHbIX $3bIKOBbIX
eanHNY 13 cdepbl AeNoBOW (pa3eonornu, KOTOpble, C OAHOW CTOPOHbI, ABAAKTCA
TEPMUHAMW WU, C APYrOii CTOPOHbI, eAMHMLAMUN PPa3e0sioOrMyecKoro ypoBHS SA3blKa.
O6beKT uccnefoBaHUA cocTaB/ieH U3 ABYX C MOMOBUHOM COTEH ABYXKOMMOHEHTHbIX
Cy6CTaHTUBHbLIX TEPMUHOMIOTMYECKUX efNHNL, (hpa3eosiormM4yeckoro cBOMCTBa, oTbop
KOTOpPbIX Obl/1 OCyLLeCTB/IEH MeTOAOM CMJ/IOWHON BbIGOPKM M3 HOBOTO TOJIKOBOIO
aHrN043bI4HOr0 CNoBapa AefI0BOA TEPMUHOMOTMK, W34AHHOTO0 NoA pejakuume
M. Mepdun. Onsa YyTOUHEHUA JINHTBUCTMYECKOTO crtatyca yCTONYMBOTO
CNOBOCOYETAHNA-TEPMMHA U OTOXAECTB/IEHNSA €ro Kak hpa3eonornyeckoii eguHULbI
NPUMeHANCA MeTof (hpaseonornyeckoin naeHTudukaumnm A. B. KyHnHa. B npouecce
nccrefoBaHUAa MNPUMEHANNCL WU ApYyrve MeToAbl (hpa3eosiorMyeckoro aHaamsa u
ONnucaHnA: ANa BbIACHEHUA 3HadYeHns PE-TepMuHaA NPUMEHANNCL METOLUKM aHaIn3a
CNOBapHbIX Ae(UHULMIA, ANA YTOUHEHUS 3HaYeHus PE-TepMmHa NPUMEHSANCA METOS
KOHTEKCTya/lbHOro aHanusa. [lpegmMeT AaHHOro uccnegoBaHWA - XapakTep
NMepeocMbIC/IEHUA MPOTOTUMHOIO C/IOBOCOYETAHUSA, KOTOPOE MOJIOXKEHO B OCHOBY
TEPMUHONOIMYECKOro (ppaseonormsma n Hanmume napagmrmatunyeckux cesseii ®E-
TEPMUHOB M3Yy4yaemMol MWKpPOCUCTEMbI fA3bika. Llenb uccnegoBaHus - onpegeneHue
COOTHOLUEHUA (hpa3eonorM3MoB-TePMUHOB C MOJIHbIM " 4aCTUYHbIM
nepeocMbIC/IEHNEM KOMIMOHEHTOB MPOTOTUMHONO C/IOBOCOYETAHUSA W onpepeneHuve
COOTHOLIEHMS BUAOB CUCTEMHbIX MNapagurmaTtnyeckux ceasein PE-TepmMnHOB M unX
onucaHue. B pesynbTaTte nccriefoBaHUa 6bl1nN BbIABNEHLI ABe Tpynnbl ®E-TepMUHOB
C TMOJ/IHbIM M  YacTU4YHbIM MNepeoCMbIC/IEHNEM KOMMOHEHTOB MPOTOTUMHOIO
CNoBOCOYETAHUA W OMNpefeneHo MPOUEHTHOE COOTHOLWEHWE MeXAy HUMN.
CeMaHTUYeCKUIA aHan3 BbISBU/ TakKXe Hananyve napagurmaTuUyecKux CBsA3en wu
TakKMx WX PasHOBMAHOCTEN, KakK nonucemus, wugeorpapmyeckad CUHOHUMUA W
BapMaHTHOCTb.

KntoyeBble CfoBa: TepmuHonorus; ®paseonorus;, ®E-TepMuHbl; TMonHoe/
YacTUYHOe nepeocmbIC/ieHne; P pa3eonornyeckas NaeHTUdNKauma
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Abstract. The work is devoted to the study of the semantics of compound linguistic
units from the sphere of business phraseology, which, on the one hand, are terms and,
on the other hand, are units of the phraseological level of the language. The object of
the research is composed of two and a half hundred two-component substantive
terminological units of phraseological properties, the selection of which was carried
out by the method of continuous sampling from the new explanatory English-
language dictionary of business terminology, published under the editorship of
M. Murphy. To clarify the linguistic status of a stable phrase-term and identify it as a
phraseological unit, the method of phraseological identification by A.V. Kunin was
used. In the course of the research, some other methods of phraseological analysis
and description were used: to find out the meaning of a phraseological unit, the
methods of analyzing dictionary definitions were used, to clarify the meaning of a
phraseological unit, the method of contextual analysis was used. The subject of this
research is the nature of the semantic transfer of the prototypical phrase, which is the
basis of the terminological phraseological unit and the presence of paradigmatic
connections of phraseological units of the studied microsystem of the language. The
purpose of the study is to determine the ratio of phraseological units-terms with a
complete and partial semantic transfer of the components of the prototypical phrase
and to determine the ratio of the types of systemic paradigmatic connections of
phraseological units and their description. As a result of the study, two groups of
phraseological units were identified with complete and partial semantic transfer of
the components in the prototypical phrase and the percentage ratio between them was
determined. Semantic analysis also revealed the presence of paradigmatic
connections and their varieties such as polysemy, ideographic synonymy and
variability.

Keywords: Terminology; Phraseology; PU-terms; Full / partial semantic transfer;
Phraseological identification
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BeeneHve OXBaTblBaeT COBPEMEHHbI Nepuog uccnenosa-

MepBad BOMIHA WMHTEHCMBHOCTU WU3y4e- HUIA, KOorja BHUMaHue NMHIBMCTOB obpalaeTcs
HUA [0e/10BO (Ppa3eonornm npuxoauTcsa Ha Ko- Ha KOFHWTMBHbIA acnekT Hay4yHOro aHanmsa
Hey X X B. (Glaser, 1995: 33), BTOpasd BOJIHa o6bekTa n3ydeHus (Piirainen, 2004: 46).
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AKTYa/bHOCTb M3YyHeHVIS [IEN0BOIA (hpa-
3e0/10MM HEMPEXOAsILLR, TaK Kak MoAaepu-

BaETCA  HEOOXOOMMOCTBIO  TEOPETUHECKUX
M3bICKaHWIA B 06/1aCTU TepMmHoriorn (Pepy-
neHkoBa, 2018: 94; Yakushenko, 2018: 65) u
nparMaTyYecKo  BOCTPEOOBaHHOCTLIO,  WH-
TEHCMBHOCTHIO  MPaKTUYECKOIO  MICTI0MNb30Ba-
HLA TEPMHOB (Pa3e0/iorM4eckoro CBOICTBa
B COBPEMEHHOM [MCKYPCe pas/MuHOro BUOa
(Fedulenkova, 2015: 181).

HecMoTps Ha TO, YTO OTHOLLEHWSI MEX-
[ly TEPMMHOSIONVEN 1 (Ppas3eosIorvieil Briepebe
CEPbE3HO 3aMHTEPECOBA/N CMELWI/IUCTOB MO
(hpaseo/iorn ellie B KOHLE MPOLLYIOro Beka,
HO 10 CEro BpeMeHU B 3TVX OTHOLLEHVSX OT-
MEYAETCH Ha/nuve MHOMOUMCTIEHHBIX J1aKyH,
BbBbIBAIOLLYIX OCTPble AMCKYCCUM B JIMHIBU-
CTu4eckoi cpene (PeayrneHkosa, 2019: 292).
Llens gaHHOro wccrefoBaHWA COCTOUT B
a) BbIAB/MIEH/M  TEPMMHOB-()PAa3e0/1I0rM3MoB C
NOMHBLIM MEPEOCMbIC/IEHVEM KOMIOHEHTOB U
TEPMUHOB-(DPa3e0/ioN3MoB € YaCTUYHBIM
MepeocMbICTIEHIEM KOMIOHEHTOB U Onpefe-
JIeHVie X KOJMHYECTBEHHOrO COOTHOLLEHWS B
COBPEMEHHOM  (PPa3eOKOHe, B) BbIBMEHAM
Ha/ MY MapagurvaTUHeCcKX OTHOLLEHWIA B
3yHaeMOiA SA3bIKOBO NOArpyrre.

ans (hopMmpOBaHIAA 00beKTa
necrienoBaHNSt M3MpPaeM OouH M3 Hamboree
aBTOPUTETHLIX  aK3AEMMYECKUX  C/IOBapeN
[IEN10BOr0 aHITIAICKOIO Si3bIKa MOf, pesaKLvei
M. Mepd Longman Business English
Dictionary  (Murthy, 2007), KOTOpbIA,
BK/MKOHaA  JIEKCVIKOTpadmueckoe — orvcaHve
OKOJI0  TPUAUATA  TbiCAY  COBPEMEHHbIX
[IEN10BbIX TEPMMHOB, BMECTE C TEM, YCreLLHO

YOOBMETBOPSET  MparMaTvv4eckuii — Crpoc
NepeBoAYNKOB-TPAKTVKOB B Cdepe [e/ioBoro
00LLEeHVs (TapHaesa, 2009: 108).

B UeMAX OTOXKOECTB/IEHUA [AE/0BbIX
TEPMVHOB KaK  (Dpas3eosiorMyecknx eoyHuLY
UCTIONB3YETCd  MeTo,  (opasensiornvHeckoi

NOEHTUMKALWAW, MPEL/IOKEHHB I

BbIJAHOLLIMCA POCCUINCKMM JIMHIBUCTOM A. B.

KyHVHbIM 1 yChewwHO  anpoGupoBaHHbIA
MOC/IeIOBATEN MM YUEHOTO B WCCIIEA0BaHN

(hpaseoriorM  PasMiHbIX S3bIKoB  (KyHVH,
1996; 38-43).

ii6

B KayectBe BCriomorare/ibHbIX METOA0B
CCIe00BaHNA «MPUMEHSETCA pAg
MaKporiapagMrvasibHbIX M YaCTHOMapaanr-
Ma/TbHbIX METOLOB U METOAVIK JIHIBUCTUK
(Komaposa, 2018: 381) w1, B NepByro 04epenp,
METOObl  (DPa3eo/iorMyeckoro  aHamsa U
OMNMCaHVA 1 METOAVIKU aHarvi3a JEGWHLAI.

BadkHeiLwasi  CoryTCTBYHOWAS  334a4a
paboTbl 3aK/MKOHAETCH B MOUCKE eOMHWL, /1
COMOCTaBUTESIbLHO-TUMO/OMMYECKOTO  aHa/ms3a
A3bIKOB, VHLMpOBaHHOMO B. [, ApakuHbIM
(ApakuH, 1983 5-38).

B kauectBe wocTpaumii B pabote
UCTIONb3YKOTCA  Hanboree  pefieBaHTHbe
KOHTEKCTbI V3 BpUTaHCKOrO HaLWIoHa/IbHOro
kopryca (BNC).

WccnepoBaresibckas YacTb

CeMaHTMYeCKUA  aHarM3  00BeKTa
CC/IEA0BaHNA MO3BO/IAET BbIACHUTD, YTO DE-

TEPMMHbI  PACCMATPMBAEMO  CTPYKTYpbI

XapPaKTEPMBYIOTCA  KaK  MOSHbIM  Mepeoc-
MbIC/IEHVIEM C/IOBOCOUETAHMA-TPOTOTUMNA, TaK

N YaCTVYHBIM EFO MEPEOCMbICTIEHVEM.
TepMMHBLIHPPA3eoori3Mbl ¢ MOMHLIM
NepeocMbIC/IEHEM  MPOTOTUMHOMO  C/I0BO-

co4eTaHVIA. lNonHoe rnepeocvbic/ieHne
KOMIMOHEHTHOIO  COoCTaBa  MMPOTOTUMHOIO
C/TIOBOCOYETAaHNA,  KOTOpPOE  MPEeACTaB/HET

COOG0M OCHOBY TEpMMHA (hPa3eosIorMueckoro
CBOWICTBA, xapaktepHo  gmw 359%
aHa/IMBVPYEMbIX SI3bIKOBbIX €O/HMLL B Takom
Cy4ae HA OOMH U3  KOMIMOHEHTOB E-
TEPMHA He COXPaHSIET CBOE MepBOHAYa/IbHOE
3HaYeHVE;

@ problem child (6yks. MPOGIEMHBLIA/

TPyAHbIA pebeHoK) COMMERCE - a product
or business that has financial problems, often
one that its makers or owners do not know
what to do with: The troubled company is
widely regarded as the problem child in the
groups portfolio (C. 417) — KOMMEPLINA
MPOOYKT WM OM3HEC, Y KOTOpOro €CTb
(MHaHcOBble  MpoO/iEMbl,  YacTO  TaKue
C/IOKHblE, YTO WX MpOM3BOAUTE/ N WA
B/aAE/bLib1 He 3HAOT, KaK C H/AMM CrpaBUTLCS:
9Ta npobnemHasas KomMnaHua N0 npa.y
cuMTaeTcd TPpPYyAHbIM pebeHKOM B rpynne
KOMMaHWii,
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(6) salami slicing (6yks. Hape3ska
canavm) - the illegal act of stealing money
from an organization by using a computer to
remove extremely small amounts from its
financial accounts over a period of time: A
number of corporations have been subjected
to salami slicingfraud (C. 476) - HE3aKOHHbIN
aKT  KpXX/N  [OEHEXHbIX  Cpeacts Yy
OpraH13aLy C VCro/b30BaHVEM KOMIMLHOTEPa
[/ CHATV/S O4eHb HeGOSbLLKMX CyMM C ee
(OMHAHCOBbIX CYeTOoB B TeyeHvie
OMNPefesieHHOro  Mepuofa BpeMeHW:  Pap
Kopnopayuin nogBeprincb MOLIEHHUYECTBY
nog HasBaHMEM «Hape3Ka CaIaAMn»;

(B)nestegg  (6yks. ANLO V3 rHE3OR)
- informal an amount of money that you save
to use later, especially when you have stopped
working: Life insurance endowment policies
are a great way to build up afamily nest egg
for the future (C. 347) — pasr. COEpPEXEHVA
(Ha YEpPHDBIN [eHb); AeHEXHDBIA (POHL; 3aHauKa;
[eHeKHasi CyMMa, KOTOPYHO OTK/IaObIBakdT,
YTOOb| MCMO/L30BATHL MOKE, OCOOEHHO Mocrie
MpeKpaLLleHna  paboTbl, yxoda Ha MeHCUIo:;
Monwucel, BKMKWYawlu e cTpaxoBaHne >XU3HWU,
cynTanTCA oana cemelt OTJ/INYHBIM
BapuMaHTOM cOepe>keHunin Ha bygyuiee;

(N pork barrel AmE informal
disapproving (byks. OOYKa C ca/iom) - a
government plan to increase the amount of
money spent in a particular area in order to
gain a political advantage: one persons pork
barrel is anothers local courthouse or dam (C.
401) — «KazEHHbIA MAPON» amep. aHrn. pasr.
Heop06p. naH  MpaBuTe/CTBA MO
YBE/IMYEHWIO [EHEXHbIX CYyMM, PacXofyembIX
B OrMpefe/ieHHoN 06/1acTy, i No/yyeHns
MOSIMTUYECKONO  MPEVMYLLIECTBA:  YTo  ans

0f4HOTO «boyka € canom», AnNa Apyroro
poporaBcya,
(®  ambulance chaser  (6yks.

MpecreaoBaTe/lb HEOT/IKKM) - informal a
lawyer who hurries to the scene of an accident
to try to get business from injured persons:
The insurance companies are cracking down
on ambulance chasers (C. 10) — HOPICT,
KOTOPbIA CMELLMT Ha MeCTO MPOVICLLIECTBYS,
ytoObl MOMbMATLCA  YaoUTbL  fefa ¢

NnocTpadaBLLMW.  CTpaxoBble  KOMNaHuu
pacnpaBnsfloTCA C NpecnefoBaTeNsiMM CKOPOi
MOMOLLN.

MpviBegeM  WIKOCTPALMM - UCTIOB30-
BaH/A  paccvaTpuBaeMbiX — PE-TepMMHOB,
KOTOpbe WMMEKOT TO/IHOE MepeocMbic/ieHe
KOMIMOHEHTOB, C TMOMOLLUpHO KOHTEKCTOB U3
BprTaHCKOro HaLIoOHaIbHOMO KOpIyca:

(@ Another advantage Granada has
over the competition, he says, is that unlike
the big vendors now scurrying onto the
marketplace to boost revenues, Granada
<..> has been in the game for years and
knows its strengths and weaknesses. This, he
believes, has taught the group to be flexible:
after 15 years of looking after multivendor
systems, it doesnt simply have to rely on
managing subcontractors unlike many of its
rivals. Long a problem child, Granada
Computer Services is now thriving and as of
April 15, it restructured its customer support
functions into two separate divisions with the
aim ofproviding a morefocused and efficient
service <..>. (BNC) — Ewe ogHo
NPeMYLLIECTBO [ paHaabl Haa, KOHKYPeHTaMK,
Mo ero csioBaM, 3aKMHaeTcA B TOM, YTO B
oT/Idie OT KPyrHbIX NOCTaBLLMKOB, KOTOPbE
ceivac crewar Ha PbIHOK, YTOOb! YBENMYATL
Joxoabl, MpaHaga <...> OblUia B Urpe rogavin
N 3HAET CBOW CWbHbIE W Criabble CTOPOHBbIL
[lo ero MHeHWO, 3TO Hayuwlio rpynny
MPOSIB/SATL MOKOCTL: Mocrie 15 fieT paboTbl €
cucteMamMn C  HeCKO/TbKMK - MOCTaBLLMKaAMUA
el He HYXHO MpOCTO MofarateCd  Ha
yrpaB/ieHvie cyoroapsauvKami, B OT/dve ot
MHOIMX  ee KOHKYPEHTOB. KomnaHua
«'paHaga Komnbtotep Cepsucuc», Oonroe
BpemA ABTABLLIBACA «npo6neMHbIM pebeHKoOM»,
ceivac npoupeTaeT, N ¢ 15 anpea oHa

PECTDYKTYpVpOBaNia  CBOM  ChyHKLWMA
NOAOEPHKMA KVEHTOB B [Ba  OTAEMbHbIX

nogpasfeneHna € Lenblo  npeaocTas/ieH A
6oriee LienieHanpaBieHHbX M 30pEKTVBHbIX
yenyr <...>.

(6) The RAFS aircraft replacement
programmes tend to be more expensive than
warship construction, but they have greater
flexibility since the number ofaircraft ordered
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in any one year can be varied without
throwing the Air Departments costings off
balance. By way of contrast, the Army$ re-
equipment has the greatest flexibility in that it
consists of many smallish programmes, each
involving the production of large numbers of
relatively low-cost weapons or equipments.
However, herein lies the Armys greatest
weakness in the bargaining process. Its
programmes are much the most susceptible to
‘salami slicing, since it is difficult to claim
that the end of the world will come if the
Army receives, say, ninety instead of a
hundred tank replacements in a particular
year. (BNC) - Mporpammbl  3aMeHbl
camonetoB Koponescknx BBC, kak npasuno,
JOopoXe, 4YeM  CTPOUTENbLCTBO  BOEHHbIX
Kopabneii, HO OHM o06nagawT 6Gonble
rméKocTb10, MOCKOJIbKY KONMYecTBO
camMoJ/1eTOB, 3aKa3blBaeMbIX B Te4YeHWEe OLHOro
roga, MOXHO BapbupoBaTb, He Hapywas
6anaHca 3aTpar J[JenapTameHTa asumauuu.
HanpoTus, nepeocHaweHne apmun obnagaer
Hanmbonblen rUBKOCTbID, MNOCKO/bKY OHO
cocTouT n3 MHOXecTBa He60NbLINX
nporpamm, Kaxaasa u3 KoTopblX npegnonaraet
Nnpon3BoACTBO 60nbLWOro Ko/nmyecTsa
OTHOCUTENIbHO  HEAOopOroro  Opy>Xua  WUnu
o6opyposaHusA. OQHaAKO B 3TOM 3akK/to4vaeTcs
camas  6onbwas  cnabocTb  apmumn B
neperosopHom npouecce. Ee nporpammbi
Hanbonee nNOABEPXEHbl «HapPe3Ke CcansiMmu»,
MOCKOJIbKY TPYAHO YTBEPXAaTb, YTO KOHel,
CcBeTa HacTynuT, ecaum apMua  MOyYuT,
CKaXKeM, [eBSIHOCTO, a He COTHI0 TaHKOB Ha
3aMeHy B KOHKPEeTHbIi rog,

(8) Company relocation policies seldom

make any special provision for employees
moving out of high-cost housing areas to
areas where house prices are low, except to
review any special allowances which had
been paid to ease hardship resulting from
living in an expensive area. But one problem
which employers may face is employees’
reluctance to move to a cheaper area as they
can foresee the difficulty of moving back into
a high-priced housing area later on.
Employees may regard their property in a
high-priced area as a ‘nest egqg’ for their

118

retirement (as they may plan to retire to a
cheaper area of housing and fund their
retirement with the sale proceeds) or <...>.
(BNC) — NMonntuka KoMnaHwu no nepeesgy
peako npegycmatpusaeT Kakune-nn6o
cneumanbHble MOMIOXEHUA ANA COTPYLHMKOB,
nepeesxaroLwmnx n3 panoHoB c
[OpOrocTosIW UM XWUNbeM B  palioHbl ¢
HU3KUMW LLeHAMM Ha XW/be, 38 UCKNYEeHUEM
nepecMoTpa Kakux-nnbo 0cobbix Mocobuii,
KOTOpble BbINJa4YnBaaINCb AN 06nervyeHuns
NUWEHNA,  BbI3BaHHbIX MNPOXWBAHMEM B
poporom paiioHe. Ho ogHa npobnema, ¢
KOTOPOI/ MOryT CTONIKHYTbCA paboTogaTtenu, -
3TO HeXesfaHWe COTPYAHWKOB Mepee3xaTb B
6onee fAewesblli  palioH, MNOCKO/bKY OHU
MOryT npeasuaeTb TPYAHOCTHU c
BO3BpalleHnemM B 06osiee [Oporoi  palioH
nosxe. COTPYAHMKM MOryT paccmaTpuBaTb
CBOKO COGCTBEHHOCTb B [AOPOrocTosAWeM
panoHe KakK «Cbepe>XeHue Ha YepHbIN LeHb»
Ana BbIxoga Ha neHcuto (NOCKOMbKY OHMU
MOryT MlaHMpPOBaTb YNTW Ha NeHCUo B 6onee
JeweBbll palioH XWNbS W (QUHAHCUMPOBATb
CBOW BbIXOJ Ha NEHCUIO 3a CYET BbIPYYKM OT
npogaxmn) nnn <...>.

(n <...> same time the representatives

of the organized working class are either
being excludedfrom such bodies or rendered
impotent in influencing their operations. An
example of the Ilatter is provided by
developments in training and oftheformer by
the Urban Development Corporations. This
‘authoritarian corporatism ’is clearly much
removed from Scandinavian corporatism
proposed as part of reformist political
objectives by Mishra (1984). There are
interesting contrasts here. In the Health
Service, authoritarian corporatist
administration is a way of responding to
system pressures for restricted public
expenditure. With the UDCs we find a very
straightforward pork barrel subsidizing of
particular development capital interests
through the use ofpublic resources. (BNC) -
<..> B TO e BpeMsa npeacTaBUTENN
OpraHM30BaHHOIo paboyero Kknacca n6o
WUCKMIOYaTCa M3 Takux OpraHos, nubo
NNWATCA BO3MOXHOCTM  BAWATL  Ha WX
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[eTenbHOCTL.  [prvepoM  Moc/ieaHEro
SBMAKOTCH Pa3PaboTKN B 06/1aCTU 00yHeHMS, a

MepPBoro - Kopropawwiv ropofcKoro passuTys

TOT «aBTOPUTaPHBIA KOPIOpaTVBM MY SIBHO
[laNieK OT CKaHOMHaBCKOro KOpriopaTvBy3v,
npeaioxeHHoro Muwpoin (1984) Kak uyacTb
PEPOPMMCTCKUX MOSUTUYECKMX LIENeit. 30echb
eCTb WHTEPECHble KOHTpacTbl B Criykbe
30paBOOXPaHEHMST  aBTOpUTapHast  KOpro-
patvBHaA agMUHUCTpaUMA - 3TO  Crocob
OTBETUTL HAa [ABMEHV/E CUCTEMbI C LE/BO

OrpaHVYEHs1 FOCyJAPCTBEHHbIX pacxoaoB. C

KIP  Mbl Haxogum  O4eHb  MPOCTOE
cybcuampoBaHue «Ka3eHHbIM nUporom»
orpeaeneHHbIX MHTEPECOB Kanntara
[pasBATAA 3a cyeT MCMo/1b30BaHUA
roCyA2PCTBEHHbIX PECYPCOB.

(,CI) When the elderly victims of Opren

and women injured by the Dalkon Shield IUD
wanted advice, they went to Pannone.
Similarly, when the victims o f the Manchester
Airport, Kings Cross and Zeebrugge
disasters sought compensation, they turned to
Pannone. His enemies call him an
‘ambulance chaser’. His admirers applaud
him as the peoples lawyer’, thefirst solicitor
in Britain to realize that victims of disasters
have more chance ofsuccess if they stand and
fight collectively. Other firms may be bigger
and more prestigious, but their clients are
terrified of Pannone. (BNC) — Korga
noXibie »eptBbl OnpeHa U KeHLWWHbI,
noctpagasume or BMC [ankoH LUwung,
MONpPOCWINA  COBETa, OHWM 00paTWIMCb K
MMaHHOHe. TOYHO TaK >Ke, Korga >KepTBbl
GeacTBuiA B asporiopty MaHuectepa, KWHrc-
Kpocc n 3ebptorre TpeboBa/i KOMIeHcaLmn,
OHM obpatwmcb K [MaHHOHe. Ero Bparu
Ha3bBalOT €ro «npecnegoBaTenieM CKOpPOI
nomoumn». [NOKMOHHVKM aryiogypyroT emMy Kak
«HapoaHoMy aBOKATY», nepBoMy
CONMCUTOPY B Be/MKoGpUTaHWK,  KOTOPbLIA
0CO3Ha/l, YTO >KEPTBbl OGEACTBMA  UMEHOT
GO/bLLE LLAHCOB Ha YCMEX, €C/IN OHN BCTaHYT
N GyayT cpaxxaTses coobLua. [pyrvie qwipmbl
MOIyT ObITb KPYMHEE N MPECTKHEE, HO WX
KIieHTbI 6osTTesA [MNaHHOHE.

TepMHBIPA3eoorM3Mbl € YacTUY-
HbIM  MEPeOCMbIC/IEHVEM  MPOTOTUMHOO
C/I0BOCOYETaHUA. YaCTMUHOE MepeocMbIcrie-
HVie KOMMOHEHTHOIO COCTaBa MPOTOTUMHOMO
C/IOBOCOYETAHNSA,  KOTOpOe  MpefCTaB/IseT
COO0M OCHOBY TEPMMHA (Pa3eosIorMyeckoro
CBOICTBa, XapaKTepHo o™ 63,7%
aHamM3VpyeMbIX A3bIKOBbIX eayHULL B Takom
crlydae XoTst Obl OOMH  KOMIMOHEHT OE-
TEpPMUHA COXPaHSeT CBOE MepBOHaYasbHOE
3HaueHve:

(@ debt exposure (6yks. [JOSTOBaA
SKCMO3MUMS, [0NroBasi He3alMLLIEHHOCTL) -
when a company’s or country’s financial
situation is at risk because it is oned a lot of
money that may not be repaid: The bank made
provisions againstjust over 50 percent of its
South American debt exposure, in line with
Bank of England guidelines (C. 194) —
[fonroBble 0bs3aTENECTBE, CUTYaLWst] KOrga
(MHAHCOBOE  MOSIOKEHME  KOMMaHM W
CTpaHbl HaxoOuTcs Mog, Yrpo3oii M3-3a TOro,
YTO el NpuimTaeTc 60/bLLIaA CymMa [eHer,
KOTOpasi He MOXET ObITb BO3BPALLEHA: BaHk
co3fan pe3epBbl Ha MNOKPbITHUE YyTb 60see 50
NpoLEeHTOB cBOEero gonara B O>KHOW Amepuke
B cooTrTBeTCTBUU c pyKoBoAAWNMMN
npuHumnamu baHka AHrInu.

(6) focus group (6yks. (POKyCHas
rpynnia) MARKETING - a group of
consumers brought together by a company to
help it do market research. The consumers are
asked to discuss their feelings and opinions
about products, advertisements, companies,
etc.: Consumers infocus groups told us they
felt too pressured in carpet stores (C. 241) —
rpyrna noTpebuTenei, cobpaHHas
KOMIMaHVeA O/ NpoBeaeHVSt MapPKETVHIOBbIX
uccrenoBaHuiA. - Motpebutenen  mpocAT
00CYMTb WX YyBCTBA M MHEHWSA O MPOAyKTaXx,
PeKname, KOMMaHUAX N T. A, MoTpebuTenu B
hokyc-rpynnax ckasaaM Ham, 4YTO OHMU
4yyBCTBOBau cebs CAULWKOM nogaBneHHbIMN B
MarasnHax KOBPOB.

(B) niche market (6yxs. HALLEBbIV
CEerMeHTHbIM  pbHOK) MARKETING - a
market for a product or service, perhaps an
expensive or unusual one, that does not have
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many buyers, but that may make good profits
for companies that sell it This small
pharmaceuticals company has targeted
specialty cancer treatments as its niche
market (C. 325) - PbHOK MpogyKra wm
YT, BO3MOXHO, [0POroi Wi HEOObIMHbIA,
Ha KOTOPOM He TaK MHOrO MOKyraTesiel, Ho
KOTOPbIA  MOXET  MPUHOCUTL  XOPOLLYHO
MPYObTb KOMMaHKSM, KOTOpbE WX MPOOAHOT.
9Ta HebonbLwasn (hapmaueBTUYECKAA
KOMMaHUsi HalefleHa Ha cneyuannm3npoBaHHbIe
MeTOofbl Jle4YeHNA paka B KauyeCTBe CBOEro
CEerMeHTHOrO0 pbIHKA.

(D credit repair (6yks.  PEMOHT
KpeoumoB) AmE FINANCE - a service by
which people or companies are helped to
make arrangements to pay off their debts over
a period of time, or helped to improve their
credit rating: 20 states have enacted
legislation to regulate credit repair (C. 456) -
03/10pOB/EHME KDEAMTOB, ycryra,
rnoMoraroLasi /oM WM+ KOMIMAHWSIM
BbIl/l24MBaTb [0/ B TeveHre
ONpenerieHHoro  Mnepuofa BpeMEHW WA
YIYULLMTL  UX  KPEOUTHBbIA  PETUHI. 20
WTaTOB MNPUHAAM 3aKOHbI, perynupyrouime
cchepy ycnyr no 0340pOBIEHUI0 KPeaUTOB.

(D) idle money (6yks. JIeH/BbIE OEHbIM)
Bre FINANCE - money that is not earning
interest: Speculatorsprefer to hold idle money
in the knowledge that, if they wait, the rate of
interest will go up again (C. 340) — MepTBbE
[leHbr,  CBOOOAHbEE [IEHEXHbIE  OCTATKU,
[EHbIY, KOTOpbE He MPUHOCAT MPOLIEHTOB:
CnekynssHTbI  NPeANOYUTAT  COXpPaHATb
MepTBble [JeHbrM, 3HasfA, 4YTO €eCAM OHU
nofoXKAyT, TO MNpoUeHTHas cTaBKa CHOBa
nogHuMeTCS.

MpviBegeM  WUIHOCTPALMA - UCTIO/b30-
BaHMSI  paccMaTprBaeMbiX — PE-TEPMUHOB,
KOTOpbe MMEKIT YaCTUYHOE MEPEOCMbICTIEHVE
KOMIMOHEHTOB, C TMOMOLLBO KOHTEKCTOB W13
BpUTaHCKOro HaLIoHa/IbHOMO KOpPIyca:

(@ Midland has already swapped a
substantial part of its Chilean debt exposure
for equity and has also been involved in
similar, private sector, schemes in Argentina.
However, this is thefirst scheme in Argentina
which involves equity stakes in privatisations.
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Though debt-for-equity swaps represent one
way for banks to recover part of their
developing country debt exposure, they still
stand to lose money and look likely to have to
waitfor some years before they can cash in
their equity stakes. (BNC) - MugnaHg yxe
OOMEHsUTa  3HAUUTENLHYHD  YaCTb  CBOMX
LONTOBbIX 06s13aTenscTe B YA HA akumm, a
TaKke y4dacTBOBa/la B aHa/IOTMYHbLIX CXeMax
YacTHOrO CekTopa B ApreHTVHe. TeM He
MeHee, 3TO MnepBad Cxema B APreHTUHE,
KOoTopaA npeano/araeT y4yactue B
NpVBaTU3aLMA. XOTA CBONMbI A0/ra Ha akLyn
MPEeOCTaBAT coO0A OyH V3 CrocoboB
BO3MELLIEHNA GaHKaMM  YaCTU  [oNroBbIx
obsasaTenpcTB [PA3BMBAIOLLUMXCA CTpaH, OHU
no-npexxkHemy MoOryT notepAatb AeHbln W,
MNoxoxke, M MPUAOETCA >XOATb HECKO/bKO JET,
npexae 4em OHM CMOryT OBGHa/INUMTL CBOW
[0/ B Kanuntavie.

©) <...> The magazine is a team
consisting of a core ofpeople at Craigforth
who ensure that the magazine is produced.
Besides that there is a network of regular
contributors from head offices and branches,
also occasional contributions from members
ofstaffor pensioners. A smallfocus group of
Human Resources staff meet occasionally to
discuss new ideas, production issues, budget
etc. Besides the editor, the editorial team
consists ofAngela Harrold (admin assistant),
Raj Jamieson (proofreading), Lynne Marshall,
Yvonne Ferry and Gillian Cook (typing). This
team is responsible for all text and graphic
material as received from contributors or
written in-house. <...> (BNC) — <..>
XypHan - 3T0  KO/TEKTMBHaA  paboTa,

cocTosILAst  VMB  Sigpa  COTPYOHWKOB B
KpelirchopTe, KOTOpbe  0becrieurBsaioT

BbIMYCK >XypHasia. Kpome TOro, CyLLecTByeT
CETb  MOCTOAHHBLIX  KOPPECMOHAEHTOB U3
rOfI0BHbIX OJWMCOB M (WIMA/IOB, @ TaKke
repuoaMyecke  3aMETKA  MOCTYMaroT — OT
COTPYHVKOB WA MEHCUMOHEPOB. HeborbLuas
pabouasa rpynna COTRPYOHVKOB OTAENa K3Op0B
BCTPEYaeTCcd Bpemd OT  BpeMeHu /A
06Cy)KaeHVA HOBbIX noen,
MPOV3BOACTBEHHLIX  BOMPOCOB, OHMKETA U

T.A [oMAMO pemaKTopa, PefaKLVOHHaN
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rpynna coctout 13 AHXesbl  Xappong
(MOMOLLHMK ~ aAMUHIACTATOpPA), Pamka
[breiimmcoHa (KoppekTypa), JTMHH MapLuar,
VMBoHH ®eppn u  DxwvimaH Ky
(Neperievatka). 3Ta  KOMAHOA  HeCceT
OTBETCTBEHHOCTL 3a BCE TEKCTOBble WU
rpauyecke Marepuasibl MoslyyYeHHble OT
YYaCTHMKOB WM HanUCaHHble  BHYTPU
KOMMaHWW. <...>.

(B) <..> ROVER today launches a new
200 series model, backed by a 400m
investment and vital to the company S attempt
to maintain its resurgence as a profitable
manufacturer of niche market cars. The new
five-door car, which is aimed at a middle
sector of the market dominated by the VW
Golf, Vauxhall Astra and Fiat Tipo, is one of
Rover Smost important launches this decade.
The 400m investment in the new Longbridge-
built car represents one of the biggest single
spending programmes in Rover§ history,

<..>. (BNC) — <..> POBEP cerogHs
3aryCcKaeT HoByl0  Moaenb200-  cepun,
MOAKPEr/ieHHY0 400-MWIIMOHHbIMA
MHBECTLIAMA N XKN3HEHHO BaXKHbIMA /1A
MoNMbImkKA  KOMMaHWA ~ COXPaHUTL ~ CBOE
BO3POXKIEHME B  KA4YeCcTBe  MPUObUILHOMO
NpomM3BOAMNTENIA  HA  cerMeHTHOM  pbiHKe
JIETKOBb X aBTOMOOWIEN. HoBb Il
NATUOBEPHBLIA - aBTOMOOWb,  OPUEHTUPOBAH-
Hblii Ha CpPeOHUIA CeKTOp pPbHKa, o
fovmHupyror @B Tonbg, Bokexon AcTpa w
®duar Tuno, SBMFeTCA O4HVMM B CaMbIX
BaKHbIX 3aryCKOB KOMIMaH1M PoBep B 3TOM
pecamiet. MHeectiyym B 4000 MTH
[10/171apoB B HOBbIA aBTOMOOW/ b,
MOCTPOEHHbIA B JIOHrOpmKe, NMpeacTassatoT
CO00M OfHYy V3 CaMbIX KpPYMHbIX PasoBbIX
nporpavm B uctopum Poeepa,  <...>.

(n) sir Gordon Borrie, Director General
of Fair Trading, has advised consumers to
beware of advertisements by ‘certain so-
called credit repair companies which have
recently appeared in some newspapers’. The
Office of Fair Trading says that these
advertisements purport to offer help in
removing adverse credit history information
from credit reference agencyfiles, and to give

guidance on how to make a successful credit
application. Often they give a premium rate’
telephone number to call for further
information. Sir Gordon said: ,<...>,
consumers could be committingfraud if they
provide false information on a credit’
(BNC) — Cap lNopooH Boppw, reHaypeKTop
®eiip TpelAmyHr, NocoBeToBa1 NOTPEOUTENAM
ocTeperarbca  peKknaMbl  «HEKOTOPbIX Tak
Ha3bIBaEMbIX KOMMAHWIA 1O 03[,0pOBJIEHUIO
KpeaguTos, KOTOpPad HEOABHO TOABWIaCb B
HEKOTOPbIX raserax. YnpasreHvie
[106POCOBECTHOM TOPrOB/M 3asIB/IET, UTO 3TU
peKraMHble 00LSBNEHNA NpeaHasHaYeHb! [y
TOro, 4rtobbl MPEqiOKATL  MOMOWp B
yOaneHN HeGaronpusTHOA UHAGopMaLwn 0
KPeYTHON UCTOPUM V3 (JaINIOB  KPeaUTHBIX
CMpaBO4yHLIX areHTCTB, a Takke [dib
PEKOMEHALM O TOM, KaK MOOATH YCTELLHYHO
KPEOUTHYIO 3asBKy. YacTo OHWM [aloT HOMep
TeslepoHa C  MOBbILLEHHbIM  TapudioM, Mo
KOTOPOMY MOXXHO MO3BOHUTL /15 MOyHeEHNA
JIOMNOHATENBHOM MHgopMauwmn. Cap MopaoH
CKazan.  «<...>,  NOTpeouUTesM  MoryT
coBepLlaTs  MOLLEHHMYECTBO, €011 OHU

MPEOCTAB/SKOT  IOKHYIO  MH(OpMALWMIO O
Kpe[yTe.

(p) Keynes recognized the possibility of

a minimum below which the rate of interest
would not fall, since below such levels the
rate of interest on securities would not cover
the costs and risks ofholding them. If the rate
of interest approached this <...> minimum
level, no speculators would wish to buy
securities. Instead they would prefer to hold
idle money balances in the knowledge that, if
they wait, the rate ofinterest will go up again.
The speculative demand becomes virtually
infinite at this minimum rate of interest.
According to Keynesian theory, any extra
money people have at this interest rate will
simply go into idle balances. This is known as
the liquidity trap. (BNC) — KeltHC mpvizHan
BO3MOXXHOCTb MUHMYyMa, HIDKE KOTOPOro
MPOLIEHTHaA CTaBKa He YMafeT, TMOCKO/bKY
HIDKE TaKX YPOBHEN MPOLIEHTHasA CTaBKa Mo
LieHHbIM 6ymara|v| He TOKPOET 3arparbl U
PUCKW, CBSi3aHHbE C WX XpaHeHvem. Ecniun
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MPOLEHTHasA CTaBka MPUG/IBUTCH K aToMy
<..> MUH/MASIbHOMY YPOBHIO, CrieKy/IaHTbI
He 3aXOTAT MOKyrarb LeHHbe Oymaru,
BmecTo 3Toro oHn npegriown Obl geparb
cB06OHbIE AeHEe>XKHble ocTaTku, 3Had, YTO,
€C/M OHVN MOAOKOYT, MPOLEHTHas CTaBka
CHoBa BbIpaCTeT.  CrieKy/IATVBHBIA  CMPOC
CTaHOBUTCS MPaKTUYECKN BECKOHEUHLIM MpU
3TOA  MMHUMASIBHOA  MPOLIEHTHOM  CTaBKe.
CorflacHO  KeHCVIaHCKO  Teopuu,  JiHooble
JWILLHVE [EHBIN, KOTOPbE ECTb Y JHQOEN Mpn
TaKoW MPOLIEHTHOM CTaBKe, MPOCTO YiAOyT Ha
HEVCTIONb3yeMble OCTaTKU. 3TO M3BECTHO Kak

JIOBYLLIKA JIMKBUOHOCTU.,
MapagurmaTmnyeckme OTHOLLEHUA
®PE-TepMNHOB.
[MNapagyrmvaTnyeckvie OTHOLLEeHWA

M3ydaembix PE-TEPMMHOB BbIpKatOTCA B
MO/IMCEMM, CUHOHVIMAW 1 BaPUIaHTHOCTI.

PaccvaTprBaeMbIA S13bIKOBOM MaTepuarn
OBHaPY»VBAET SIBMEHME MOIMCEMUN, KOTOPasA
TPaOVLIMOHHO CHMTAETCA HEXaPAKTEPHO [/
[IENOBOA TEPMMHOMOMMN. B aHarmzmpyemom
o0bEME  TEPMMHOMOMMYECKOM  (pas3eos1onn
COBPEMEHHOIO aHrNINACKOro A3bIKA
MHOrO3HauHble  PE-TepMMHbI  COCTaB/NAOT
41%. 37O, Hanpuvep, Takad A3bIKOBaA
€0VMHNLR, KaK loss leader, KOTOpPad, COI/1iacHO
C/I0BapHOM AeMHALIAM, UMEET [18a 3HAUEHS:

(@ 3Hauerre 1 MARKETING - a
product or service that is sold at a loss, but
that is intended to encouraged people to buy
other, profitable products or services:
Supermarkets sometimes sell bread as a loss
leader to bring in customers for other, more
expensive goods (C. 314) — npogyKT wm
YC/yra, KOTopbe MPoOAkoTCs C YObITKOM, HO
npeHasHaYeHb! A/ TOro, YToObl MOBYaTH
MOdeA  Mokyrate  Apyrvie,  MpubblibHbE
NPOAyKTbl WM YUY CynepmapKeT bl
nHorga npojawT Xxeb KakK YOblITOYHbIN,
yTOo6bl MpUBAEYL MOKynaTenen Ana Apyrux,
6osee [OpoOrMx TOBapoOB,

(6) 3HaueHne 22 COMMERCE - an
activity that loses money but that is hoped to
make a profit later: Most law firms view
Moscow offices as loss leaders that will
eventually bring great profits (C. 314) —
[IESTENbHOCTL,  KOTOpas MPUHOCUT  YObITKU,
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HO €CTb HageXa, 4YTO MPUHECET I'Ipl/l6bll'lb
MO3XKE. BONbWMWHCTBO HWPUANYECKUX DUPM
paccMaTpuBalT MOCKOBCKME OQUCbl Kak
nnaepoB YyO6bITKOB, KOTOPble B KOHEYHOM
MTOre NpUHecyT 60NbLWYI0 NPU6LIND.
[MpownocTprpyem ABNeHne
nonnceMmmnn TepMI/IHOHOFVI‘-IeCKOVI cbpaseono—

MM  KOHTEKCTaMM M3  BpuUTaHCKoro
HaLWIOHa/IbHOIO Kopryca:

KoHTekcTyaribHasA WKoCTpaLMA
3HaueHua 1

Families were better off, more mobile.
They hadfridges at home so didnt need to
shop every day on the corner. Few homes as
yet hadfreezers, but shops did. Frozen Food
Sold Here’' said the signs and a new
generation was born - the first to be raised
on fish fingers and beefburgers. In the great
store wars to get customers in, supermarkets
invented the ‘loss leader’ - lines such as
bread on which they were prepared to make a
small loss if it luredpeople in. But customers
were no longer quite as wide-eyed as they had
been whenfirstfaced by all this merchandise
<..>. (BNC) — Cembn cram 6onee
obecreveHHbIMK, 60ree MOOWTbHBIMA. Y HIX
[lova ObUM XONoOWTbHVKY, MOSTOMY UM He
NPMXOAWIOCh KaxKabiA [eHb [eNaTb MOKYTIKM
Ha yr/y. B HemHOrmx [omax elle ectb
MOPO3WTbHbIE KaMEPb], HO B Mara3nHax eCTb.
«3aMOPOXEHHbIE  MPOMdYKTbl  MPOJAHOTCA
30ecb», - [MaCW BbIBECKW, W POOWIOCH
HOBOE TIOKO/leHWe -  TMepBOe, KOTopoe
BbpOC/I0O HA  pPblOHbIX  Mafioykax U
ouddyprepax. B 60/bLLMX BOIMHAX MarasvHOB
3a MPVB/IEYEHVIE MOKYyTIaTeNeN CyrepMapKeTbI
N300pE/IN «nuaepa y6b1TKoB» - TAKME JIMHWN,
KaK X/eb, Ha KOTOPOM OHM GblN FOTOBbI
MOHECTV HebOoMbLMe YObITKW, €C/IN OHU
COOMa3HAT sHomeid [aewwesbiM xre6om]. Ho
MoKyrare/ii  y)ke He ObU/M  Takuwn
JI0BEPUMBBIMY, KaK OHM OblK, KOIA BriepBbe
CTO/TKHY/1MCb CO BCEM 3TUM TOBapOM <...>.

KoHTekcTyaribHas wiocTpaumA
3HaueH/A 2

Akzo, the Dutch multinational chemical
company, was found to have abused its
dominant position in a particular chemical
market by reducing its prices with the
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objective of driving out of business a
competitor in the market in which Akzo held a
dominant  position. The Commission
emphasised in its decision that the selective
nature of the price cuts, and the
circumstances in which they were made,
amounted ‘loss leader tactics making it
impossiblefor the much smaller competitor in
the market place to stay in business. The
Court upheld the Commission S decision,
setting criteria to identify predatory pricing.

(BNC) - Ak30, ro/viaHockast TpaHCHaumo-

Ha/lbHas  XMMMYECKAs]  KOMMaHWSs,  KaK
BbISICH/IOCh, 3MoyroTpeduwia  CBOVM
JOMVHVPYHOLLIAM MO/IOKEHVIEM Ha

onpeseneHHOM XVMMUYECKOM PbIHKE, CHU3VB
LUeHbl C UEMbl0  BbITECHUTL U3 OU3HECa
KOHKYpPeHTa Ha pbHKE, Ha KOTOpOM AK30
3aHMMara  JOMUHVPYIOLLEE  TOJIOKEHVE.
Kommecena noavepkHysia B CBOEM PeLLieHN,
YTO V30MpaTE/bHBIA XapaKTep CHYDKEHUA LIEH
N OOCTOATENLCTBE, B KOTOPbIX OHW Gbln
COeMaHbl, CBOOWIMCL K TaKTUKe «nugepa
y6biTKOB», KOTOpas He nMo3Bo/svia Goree
IME/IKOMY KOHKYPEHTY Ha PbIHKE OCTaBaThCs B
6u3Hece. Cy/l noaaepan peLLeHne KOMCCUM,
YCTaHOBVB ~ KpUTEPUM /I BbIAB/EHS
XULLHMYECKOTO LIEHOO6PA30BaHIS,

B paccMaTprBaEMOM A3bIKOBOM
MaTepranie  BCTPEYatoTCs Takve  TEPMUHbI
(DPas3e0siorMyeckoro  CBOICTB3,  KOTOpbE
HaXOHATCA B CUHOHUMMYECKUX OTHOLLIEHMSIX.
O™ ®E-TepMMHbI  ABMAKOTCH,  [/1BBHbIM
00pasoM,  aeorpaHeECKUMA - CYUHOHIMAMA
(KyHuH, 1996 127) v o0weayHAOT 2,7%
A3bIKOBbIX eVHUL, B aHa/3MPyeMoM obbeve
TEPMUHO/OMMYECKOA  (ppaseorior  CoBpe-
IMEHHOIO aHITICKOIO 513bIKa, HanpuUMep:

(@ profit margin  (6yks. Nose BoIQObI) -
the difference between the price of a product
or service and the cost of producing it, or
between the cost of producing all of a
company'’s products and services and the total
sum they are sold for: Slow sales have cut
profit margins in the industry (C. 323) -
pasHMLA MeXZy LIEHO MpoAyKTa Win yYCyrn
N CTOMMOCTBIO UX MPOU3BOACTBA W MeXay
CTOMMOCTBLIO MPOV3BOACTBA BCEX MPOAYKTOB

N YCNyr KOMMaHMM 1 OOLEN CyMMOW, 3a
KOTOPYKO OHM  MPOOakOTCA:  MepneHHble
npoja>ky CHU3NAM  MapXXy npubbinM B
oTpacnu,

(6) gross margin (6yxe. 60O/bLLIOE MOSE) -
the difference between the price that a product
or service is sold and the cost of producing it,
without including overheads (=general costs
not related to particular products or services):
The company needed a gross margin of
around 40% to make a reasonable profit
(c. 323) - pasHMUa MeXxdy LIeHOM Mpoagxn
npoaykKta Wi ycayrm 1 CTOMMOCTBHO  UX
npou3BoACTBA 663 yueTa  HaK/IgaHbIX
pacxoaoB (= obLLe 3aTparbl, He CBsi3aHHbEE C
KOHKPETHbIMM MPOAYKTaM WM YCITyramMi):
KomnaHun Tpe6oBanacb BasioBas MpuobIIb
okosio  40% Ans  NONy4YeHUss  pasyMHOl
npuobIINn.

[MpowiocTprpyem ABMEHE  OEOIPa-
(MUECKOM  CUHOHUMW  [ENIOBO  TEPMUHO-
JIOTVHECKON  (DPa3e0yioni KOHTEKCTaMM 13
BpuTaHCKOro HaLIOHaIbHOMO KOpIyca:

(@) There is some irony in thefact that
many schools are on the one hand educating
children about healthy eating and on the
other selling at break time nothing less than
junk foods such as crisps, chewy fruit sweets
and chocolate bars. The attractions of these
products are that they store well, are easily
obtained and offer a high profit margin. Fresh
fruit and raw carrots are an alternative and
represent healthier eating but they are
perishable, less profitable and need some
preparation before sale. (BNC) - ECTb
HeKoTopasA MPOHA B TOM, YHTO MHOIve LLIKO/b|,
C OQIHOM CTOPOHbI, 0OYy4arOT AETe 300POBOMY
MATaHIO, a C APYroi - MpodaloT BO BpeMs
rNepepbBOB He YTO MHOE, KaK He3O0POBYHO
ML, Takyl0 KaK UMNCbl, >KeBaTe/lbHbEe
(PYyKTOBblE CMAAOCTV U TVIATKA LLOKO/3A.
[MpenmyLLecTBa 3TUX MPOAYKTOB B TOM, YTO
OHW XOPOLLIO XpaHATCH, UX JIErKO AOCTaTb U
OHW Mpef/iarakaT sbicokyo npubbiib. CBEXME
PYKTbl U Cbipad MOPKOBb  SB/AKOTCA
ansTEPHATVBOIA 1 NPEOCTaB/AOT Coboi 6oree
30P0BYO MULLY, HO OH/ CKOPOMOPTALLMECA,
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MeHee MPYbblTbHbEE N TPEOYHOT HEKOTOPO
MOArOTOBKY Mepes, NPOAAKeN.

(6) Another new technique which,
according to Mr Botham, was likely to
become more popular is tissue testing ofplant
material. He said: By testing an apparently
healthy plant and applying the suitable
remedies before symptoms of crop disease
actually appear, the farmer can be well into
pocket.” From the farmers’ viewpoint, set
aside will have many implications. One which
worried an Aberdeenshire farmer, John
French, <..>, was the dependence on
subsidies and support. Fifty per cent of my
gross marginfor cereals will comefrom area
compensatory payments and set aside. ' (BNC)
- Ewe omvH HOBbIA METQL, KOTOpbIA, MO
crioBaM r-Ha boTaMa, BEpOATHO, CTaHeT 6oriee
NOMy/IIPHbIV, - 3TO TECTUPOBAHWE TKaHEW
pacTuTe/ibHoro  Marepvaria.  OH  CcKasarn:
«[lpoBepsAs BHeLLHe 300pOBOE [acTeHve W
npuveHAA noaxofdllpe cpeactBa A0 TOrO,
KaK CMITTOMbI 60/1e3HM CefbCKOXO3ANCTBEH-
HbIX KyfbTyp [eACTBUTESIbHO MPOSIBSTCS,
(epmMep MOXET OKasaTbC B Mpubbui». C
TOUKM 3peHnst  (oepMepoB,  OTKgdbIBaHVe
atoro fgena  OGyoeT  MVETb  MHOXECTBO
nocreacTsuin. - depvepa 1B AbepavHLLMpa
[bkoHa ~ ®peHya, <..>,  Gecriokowia
3aBVCUMOCTb  OT  CyocUaMiA N NOAOEPKKA.
«ATLOECAT  MPOLEHTOB  MOE  Banosoii

npu6bIAn OT 3ePHOBbLIX ByET NPUXOAUTLCA Ha
KOMreHCaLUMOHHbIE BbIMViaTbI C TEPPUTOPN U

OTKN3/1bIBATHCS.

Cpeay  MapaoMrvaTVHecKUX —OTHOLLE-
HAA mccrieayeMbix PE-TEPMUHOB Hanboree
PacrpOCTpaHeHHbIMN SIBNAKOTCS! BapVaHTHbE

MX OTHOLLEHVS] KOTOpbE  MpeCTas/ieHbl
ppasHoro poaa (Ppa3e0/1IorN4eCK MM
BapviaHTaMK: OpchorpacinyecK MK, Mopdosio-
MYeCKUMI, Niekchdeckumn 1 ap. (Moueryesa,
2017: 122). Tlog BapviaHTOM MOHMMGEM
Takoe (popmMaribHoe VaMeHeHVe OE-TepMmHa,
KOTOpOe He B/MSET Ha €ro 3HadeHvie, Te.
COXpaHsieT TOXKOECTBO SA3bIKOBOA  €OyHMLIbI
(PenyrneHkosa, 2014: 140):

(@ cash market (6yks. AEHEXHbIN
pbHOK) FINANCE - a market where
commodities (=oil, metals, farm products etc)
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are bought for immediate delivery, rather than
a futures market; =SPOT MARKET: He
specializes in tradingfinancial instruments in
both futures and cash markets (C. 324) -
PbHOK, Ha KOTOpPOM TOBapbl (=HeyTh,
METa/bl, CE/bCKOXO3ACTBEHHbIE MPOAYKTbI
N T.0) TMOKyrNalTcsa [  HeMESIeHHON
[IOCTaBKM, a He (hblOYEPCHBbIA  PbIHOK;
=ClNOT-PbIHOK: OHn cneunanusupyeTcsa Ha
Toproene (UHAHCOBbLIMU WHCTPYMEHTaMM
KaK Ha (bloYepcHbIX, Tak W Ha AEeHeXHbIX
pPblHKAaX;

(6) spot market (6yks. TO4EYHbIA
pbHOK) - another name for CASH MARKET:
Buyers are choosing the stability oflong-term
contractsfor oil over purchasesfrom the spot
market (C. 326) — [Jpyroe Ha3BaHve [y
HAJTMYHbIN PbIHOK: MokynaTenu
npegnoynTawT CcTabunbHOCTbL [OArOCPOY-
HbIX KOHTPaKTOB Ha He()Tb MNOKynkam Ha
CNOTOBOM pPbIHKE.

[MpowioCcTpUpyemM  dBMeHVe  JIeKCU-
YECKOW BapVaHTHOCTU [E/10BOA TEPMUHOSIO-
MYECKO  (pPaseoriori  KOHTEKCTaMM 13
BpuTaHCKOro HaLIOHaIbHOMO KOpIyca:

(@ <..> but also dealers in sterling
eurobonds, are continually buying and selling
large volumes of bonds and their risk
exposure is continually changing. And at
times of new issues, they will often be
committed to purchasing very large amounts
of stock which they can only expect to sell
over a period ofweeks; during which period
they are exposed to the risk of capital loss if
prices fall. The use offutures and/or options
offers a quick way of hedging this and other
risks by creatingfuture positions which offset
those in the cash market. The large
institutional investors may also choose to
hedge positions. (BNC) — <..> HO TaKke U
JWEPbl  CTEP/IMHIOBbIX  €BPOOGMraLmig,
MOCTOSIHHO MOKYMaloT W NPoAakoT 6o/blLive
00BEMbI OO/ MraLMiA, U X MOABEPKEHHOCTb
PUCKY TMOCTOAHHO MeHsieTes. BpemA
HOBbIX  BbIMyCKOB OHW  4acTo  OyayT
CTPEMUTBLCS  MOKYMaTb  QYeHb  BOrbLLve
00LEMbl  aKUMIA,  KOTOpbE OHW  MOryT
paccinTbiBaTL MPOAATL TOMBKO B Te4eHve
HECKO/IbKUX  Hedenb, B TeyeHWe 3Toro
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nepuoga OHM MNOABEPralwTCA PUCKY NoTepu
KanuTana B cnyyae nageHus LeH.
Mcnonb3oBaHne ¢broyepcoB n/uam onuymnoHoOB
npegnaraeT 6bICTPbLIA cNOCO6 XefXMpOBaHUA
3TOro 1 ApPYyrnx puUCKOB MNyTeM CO34aHuA
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KOTOpOii 6blna npons3eefeHa "3
COBPEMEHHOrOo cnosaps [enosoro
aHrINIACKOro fA3blka Moj pejakuunen npod.
M. Mepdwn. Ha OCHOBe meToAa
(hpa3eonormyeckoi naeHTUOUKaynmn n3

6yaywmnx nosnunii, KOTopble KOMMNEHCUPYIOT
No3MUUN Ha [eHe>XXHOM pbliHKe. KpynHbie
WHCTUTYLMNOHANbHbIE WHBECTOPbl  TakKxe
MOTYT BblOpaTb Xe4XXMpPOBaHWe NO3ULUIA.

(6) Individual banks and discount
houses can alleviate liquidity shortages
through these markets without the Bank
having an opportunity to influence rates.
<...> Furthermore, in aperiod ofa domestic
monetary squeeze, it will be possible, and
may be cheaper, to borrow in Eurocurrency
markets. With a well-developed sterling Spot
market and no exchange control, it is then a
simple and cheap operation to swap foreign
currency for sterling from the Exchange
Equalisation Account. Unless the authorities
react by selling government debt to the non-
bank private sector on a sufficient scale (with
whatever interest rate consequences may
follow), the money supply will increase. (BNC)
- OTvgenbHble 6aHKM M OWUCKOHTHblE AoMa
MOTYT YMEHbWUTb HEXBATKy JIMKBUAHOCTU
yepes 3TV PbIHKW, HE KMes BO3MOXHOCTU
BAMATb Ha CTaBKW. <...> Kpome TOro, B
nepuos BHYTPEHHEro [AeHEeXHO-KpeauTHOro
Kpusnca O6ygeT BO3MOXHO W, BO3MOXHO,
oynet Jewesne 6paTb 3alimbl Ha
eBpOBa/IlOTHbIX  pblHKax. [lpu  xopowo
pasBMTOM CNoTOBOM pPbIHKe thyHTa
CTEP/IMHIOB W OTCYTCTBMM  BajlOTHOIO
KOHTpoONns 06MeH WMHOCTpPaHHO! BalloTbl Ha
(OYHT cTepnuHros co CyeTa BblpaBHMBaHMUA
06MeHHOro Kypca $BNseTca MNpocTOn M
feweBoii onepaumen. Ecnu  Bnactm  He
oTpearnpyroT npojaxel rocyfapcTBEHHOro
ponra He6aHKOBCKOMY 4aCTHOMY CEKTOpPY B
[0CTaTOYHOM ob6beme (c N06bIMK
nocneacTBUAMU AN NPOLEHTHOW CTaBKMW),
[leHeXHas Macca yBelnmymTCs.

Pe3ynbTarbl 1 BbIBOAbI

JaHHas pa6oTa npeacrtaeBnseTt
pe3ynbTaT U3y4YeHUs AefI0OBON TepMUHOI0Trnun
(hpa3eoso0rM4yecKoro  CBOICTBA, BbI6OpKa

TpupLaTu TbicAY C/OBapHbIX cTarteli
Ha3BaHHOro csoBaps 6bINI0 U3BNEYEHO ABECTU
TpUALaTb A3bIKOBbIX eAWHUL, OTBeyvaroLlwunx
TpeboBaHnaM @DE-TepMMHA U UMEKLWNX
OBYXKOMIMOHEHTHYIO CTPYKTYpYy, BKJ/OYalo-
WYl ABa Cy6CTAaHTMBHbLIX KOMMNOHEHTA.

MocpeACTBOM CEMAHTUYECKOro aHan3a
Noy4YeHHOI BbIGOPKMU YCTaHOB/IEHO
cnepytoluee:

a) MNOJIHOe TMepeoCMbIC/IEHNe KOMMO-
HEHTHOro cocTaBa MPOTOTUMHOrO CJ/I0BOCO-
yeTaHWs, KOTOpoe npeacTaBnseTr cob6oii
OCHOBY TepMUHa (hpaseonormyeckoro
CBOICTBA, XapakTepHo ans 35,9%
aHaNN3npyembliX A3bIKOBbIX e4UHUL;

6) yacTU4yHoe nepeocMbIC/ieHNE
KOMMOHEHTHOTO cocTaBa NPOTOTUMHOIO
C/oBOCOYETaHUA,  KOTOpOe  npeAcTaBfiseT
coboii OCHOBY TepmuMHa (Hpas3eosormM4yeckoro
CBOMNCTBA, XapaKTepHO ans 63,7%
aHann3npyemblX A3bIKOBbIX e4UHUL;

B) B aHanM3npyeMom obbeme
TEPMMUHOMOTNYECKON thpaseonorumn
COBPEMEHHOTO0 aHIrNMIACKOro A3blKa
MHOro3HayHble ®E-TepMWHbI cOCTaBAAOT
4,1%; naeorpaguyeckumne CUHOHUMDbI
cocTtaBnAwT 2,7% ©n  dpaszeonoruyeckue
BapuaHTbl cocTaBnaT 3,9%.

MonyyeHHble pe3ynbTaTbl MNPUBOAAT K
BbIBOAY O TOM, 4T0 PE-TepmMuHBbI - ecTb
NPenMyLecTBEHHO pe3ynbTarT 4YacTUYHOrO
nepeocMbIC/IEHUSA KOMMOHEHTOB. Cpegn
napagurMaTmyeckmx OTHOLWEHW Hanbonee
pasBuTa NoncemMus.

MepcnekTBa paboTbl  cOCTOUT B
JanbHelleM M3ydyeHUU napagurMaTuyecKux
cBA3el BHYTpMU n3y4vyaemoin thpaseo-

TGpMI/IHOJ'IOFI/IHGCKOVI noacncTeMbl A3blKa.

Cnucok nuTepaTypsbl

ApakvH B. [ CrpyKtypHaa Tvnanornvd
PYCCKOTO M HEKOTOPbX  MEPVBHCKVX  S3bKOB
(el COMNOCTABUTESHO-TUNQMIOTHECKOTO
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aHanvEa s3bKOB). aBTope ne. . ,u,pa quan
HayK B (popve Hayd. Jok. M, 1983 B

Kovepoea 3 W I\/Ierro,qcmorm METOL,
METQOVKA U TEXHONOMA HalyuHb X CCIE[0BaHIA
220 wHB/ICTMKe. M OJTVIHTA, Hayka, 2018

C

KmvH A B Kype  dpeseanonm
COBPEMEHHOIO aHIACKONO sBbka. M. Bbiowl
LUK, [yoHa: PeHmke, 1996 38l c.

Mougyesa H. B, demyreqkosa T.H.
YHvBepcarnbHoe n 0COGEHHOE B
MOPGOO/IONMHECKOA  BAVBHTHOCTU 300MOPGHBIX
(PeseONVBMOB B HEPOACTBEHHBX si3bkaX A/

BeCcTHVK CeBepHoro (ApKrMLIeu@ro)
demeparbHOro  yHvBepauTeTa. 2017, Ne
C 122129,

TapHaesa J1.T1. lNepenpya

WIVOVETVMHOCTA  [EM0BOM0  [CKypca. Mt
repeBoe (JWHMBO-VETOIMMECKAA  aCTIeKT
rmpodrevb) / Ppezeaoiil U TEPMWHYONV.
MpaHm  nepeceyeHs. MoHorpegwin /
T. H. ®eayneHkosa, A. B. ViBaHOB,
T. B. KynpuHa. ApxaHrensck: NoMOpCKAIA YHHT,
2000. C .108-127.
QenyreqxoBa T H. BapriaHTHOCTL
PEYLWPOBAHHONO  epvBaTa KOVMMYHKETVBHON
7 | KaK oKasareb
TokoecTea OE (Ha Merepvane coBp. aHm si3) /
European Social Science Journal. 2014, Ne 9(2).
C.140-144.
Gemyrerosa  T.H. [dpeped Ly
(peseionm n otpaeeavamm B aHrmwocmw

SKOHOMHECKOM C10Baje
//  BecTH/K OeBepHoro (ApKrMLIecmro)
(heaeparHOM YHVBEPCUTETA Cep.:
MyMaH/TapHLE 1 coLiarbHbE Haykin 2018 No4,
C. %4101 DOl 1017238/issn2227-
656420184,
QemqyreHkoea T H.

moHorpadweo M. HO. AgrioHmHOM, H. . >K516o
C. 0. Tepexosoii, H.T. BareeBoi  «TEpMMHO-
OCTEeVbl  SKO/IOMMECKOIO  [yCKypca B
aHICKOM, (paHLY3CKOM M [DYOCKOM SBbIKaX.
NoMNapaIynvie/isHb I NQOXQL, K VO ea0BaHA,
Mepesoay UM 00yuseHo» 4/ TeopeTqeckest Y
rvKkgoHed ;WHBCTVKA. 2019, Ne5(3). C. 202-
296.

1022250/24107190 2019 5 3 292 296.

BNC = British National Corpus, URL:
http./Awwvinatcorpoxacuk/  (fgma oopaLLpHVs
15032021).
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